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O značenju leksema splićanistika 

 

Saţetak  

U prilogu se donosi uvid u znaĉenjski doseg leksema splićanistika (i njegove inaĉice 

spalatinistika). UsporeĊuju se raznorodni znaĉenjski slojevi i konotacije koje je taj leksem 

obuhvaćao i koje obuhvaća na primjerima iz razliĉitih tekstnih vrsta i funkcionalnih stilova, 

od knjiţevnoumjetniĉkih prinosa preko novinskih ĉlanaka, primjera iz znanstvenoga 

funkcionalnoga stila do mreţnoga jezika. Primjeri su vremenski razgoĊeni od kraja 19. 

stoljeća do današnjega doba. Budući da leksem splićanistika dosad nije bio leksikografski 

obraĊen, naposljetku se donosi prijedlog rjeĉniĉke natuknice. 

 

Kljuĉne rijeĉi: rjeĉniĉka natuknica, spalatinistika, splićanistika, znaĉenjski slojevi.  

 

 

1. Splićanistika u leksikografiji 

 

Neobiĉna je i zanimljiva „sudbina― leksema splićanistika i njegove inaĉice spalatinistika.
1
 

Neprijeporno je da se u jeziĉnoj praksi kontinuirano javlja dulje od stotinu godina, no unatoĉ 

tomu još uvijek nije obraĊen ni u jednom hrvatskom rjeĉniku.  

Da je tako, lako je utvrditi uvidom u leksiĉko blago u suvremenim i u starijim rjeĉnicima 

hrvatskoga jezika. Leksem splićanistika/spalatinistika nije zabiljeţen u Rječniku hrvatskoga 

jezika Ivana Broza i Franje Ivekovića (u njem je natuknica Spljet, 1901: 449), nema ga ni 

Akademijin Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (u njem se biljeţe leksemi Splićanin, Split, 

Splitka
2
 i splitski, Musulin 1956-1958: 34-35), ne biljeţi ga ni suvremeni Rječnik hrvatskoga 

jezika urednika Jure Šonje ni Rječnik hrvatskoga jezika Vladimira Anića (ima samo splitski, 

2000: 1091) ni tzv. Veliki Anić
3
 (ima Split i splitski, 2009: 1454). Isto je stanje i u Velikom 

rječniku hrvatskoga standardnog jezika kojem u Predgovoru stoji da je „danas najobuhvatniji, 

najpotpuniji rjeĉnik suvremenoga hrvatskog jezika koji obuhvaća više od sto dvadeset tisuća 

natuknica i podnatuknica― (Jojić 2015: neobrojĉeno). U njem se donosi natuknica splitski te 

                                                 
1
 Razvidno je da je inaĉica spalatinistika nastala pod utjecajem talijanskoga jezika, od talijanskoga naziva 

Spalato za hrvatsko ime grada Splita. Usp. grĉ. Aspalathos/Spalatos i lat. Spalatum. Podsjetimo da je splitsko 

Općinsko vijeće još 1909. donijelo odluku da se grad sluţbeno ima zvati Split, a u vrijeme talijanske okupacije u 

Drugom svjetskom ratu grad je ponovno kratko nosio ime Spalato.  
2
 S gledišta suvremenoga hrvatskoga jezika zanimljiv je u Akademijinu Rječniku danas arhaiĉan leksem Splitka, 

za koji se navodi da se nalazi potvrda samo u de la Bellinu rjeĉniku, u znaĉenju „ţensko ĉeljade iz Splita ili koje 

ţivi u Splituˮ (Musulin 1956-1958: 35).  
3
 Taj je rjeĉnik dostupan i na mreţnoj stranici hjp.znanje.hr, gdje se njegovo rjeĉniĉko blago katkad 

osuvremenjuje novim prinosima, ali uvidom u nj ni leksem splićanistika ni spalatinistika ondje nisu zabiljeţeni.  
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etnici Splićanin i Splićanka (Jojić 2015: 1451). Hrvatski enciklopedijski rječnik ima natuknice 

Split, Splićanin, Splićanka, splitski (Anić i dr. 2003: 1223), ali nema splićanistiku, premda po 

svojoj naravi i formi objedinjuje lingvistiĉki i enciklopedijski pristup te donosi interpretacije 

natuknica iz razliĉitih podruĉja, tako i znanosti te opće kulture. Abecedarij Školskoga rječnika 

hrvatskoga jezika (Birtić i dr. 2012) naĉinjen je na temelju ĉestote kojom se rijeĉi pojavljuju u 

školskim udţbenicima, stoga se u njem ne zatjeĉu ni natuknice Split ili splitski, tako ni 

splićanistika.  

Ne moţe se leksem splićanistika pronaći ni u rjeĉnicima koji se bave mjesnim, splitskim 

leksiĉkim blagom. To je i oĉekivano jer se oni glavninom usredotoĉuju na karakteristiĉne 

lekseme prouĉavanoga govora, stoga je navedeni leksem u rašĉlambi jeziĉne graĊe ostao 

nezamijećen. Ne biljeţe ga primjerice ni Berezina Matoković u Ričniku velovareškega Splita 

(2004) ni Edo Šegvić u Spli'skoj riči (2007) ni Ţeljko Petrić u Rječniku starih splitskih riječi i 

izraza (2008) ni Srećko Lorger u Dalmatinskim ričima (2008) ni Ranko Mladina u Ţari punoj 

riči (2008) ni Dunja Jutronić u Rječniku splitskoga govora (2013).  

Promotrimo sada lekseme splićanist i splićanistika s tvorbenoga gledišta. Stjepan Babić 

naznaĉuje da su izvedenice sa sufiksom -ist priliĉno brojne, ali uglavnom su preuzete iz 

stranih jezika, tek je nekolicina domaćih, tako se navode primjeri poput sluhist, vezist i sl. 

(1991: 324) Nadalje, takve izvedenice „najĉešće oznaĉuju osobu s aktivnim odnosom prema 

pojmu oznaĉenom u osnovi izvedenice― (Babić 1991: 324). Tako bi se znaĉenje izvedenice 

splićanist moglo preoblikom opisati ovako: splićanist → osoba koja voli Split; → osoba koja 

prouĉava splitsku baštinu i sl. Takvim se sufiksom izvode „i imenice što oznaĉuju struĉnjake 

koji se bave kulturom, najĉešće jezikom i knjiţevnošću pojedinih naroda― (Babić 1991: 324): 

kroatist, slavist, rusist, germanist. U skladu s tim, splićanist jest takoĊer → osoba koja se 

struĉno bavi jezikom, knjiţevnošću i kulturom grada Splita.  

U odimeniĉkoj tvorbi izvedenice na sufiks -ika imaju razliĉita znaĉenja, a jedno je od njih 

oznaĉivanje znanosti, uĉenja. Babić istiĉe da su posebno ĉeste takve izvedenice od imenica 

muških osoba na -ist: kroatistika, slavistika, rusistika, germanistika. (1991: 265) Na isti se 

naĉin od imenice splićanist sufiksalnom tvorbom izvodi splićanistika.  

 

 

2. Potvrđenost leksema u jezičnoj praksi  

 

Današnje znaĉenjske interpretacije leksema splićanistika/spalatinistika znatno se razlikuju od 

negdašnjih. Usporedit će se ovdje raznorodni znaĉenjski slojevi i konotacije koje je taj leksem 
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obuhvaćao i koje obuhvaća na primjerima iz razliĉitih tekstnih vrsta i funkcionalnih stilova, 

od knjiţevnoumjetniĉkih prinosa preko novinskih ĉlanaka, primjera iz znanstvenoga 

funkcionalnoga stila do mreţnoga jezika. Primjeri su vremenski razgoĊeni od kraja 19. 

stoljeća do današnjega doba, a ovdje se prikazuju u dvama vremenskim odsjeĉcima.  

 

 

2.1. Korpusna potvrđenost od 1899. do devedesetih godina 20. stoljeća 

 

Prvo spominjanje leksema splićanistika i njegove inaĉice spalatinistika uoĉava se 1899. u 

knjiţevnoumjetniĉkom funkcionalnom stilu, u pjesniĉkoj zbirci Pregršt šušnja poznatoga 

hrvatskoga knjiţevnika, politiĉara, odvjetnika i splitskoga gradonaĉelnika Vicka/Vice 

Mihaljevića, koji se ĉesto potpisivao (i) pseudonimom Neurastenicus. Zbirka je izdana 1900., 

ali Mihaljević je obiĉavao biljeţiti kada su i gdje pojedine pjesme nastale. Tako je uz satiriĉnu 

pjesmu naslovljenu Spalatinistika (Mihaljević 1900: 104 – 111) zapisano da je nastala u Bad 

Hallu na Pantaleonovo. Pantaleon (Panteleon) poznat je kao svetac lijeĉnik koji je lijeĉio 

molitvom, a njegov se blagdan slavi 27. srpnja. Ako je to uistinu prva zabiljeţena pojava 

leksema splićanistika/spalatinistika, na temelju toga moţe ju se precizno datirati, što je rijetko 

u rjeĉniĉkoj praksi. U povodu smrti Vicka Mihaljevića 1911. ista se pjesma objavljuje u 

splitskom humoristiĉno-satiriĉnom listu Duje Balavac (1911: 1 – 2). Inaĉica spalatinistika u 

pjesmi je upotrijebljena samo jednom, kao naslov (Mihaljević 1900: 104), a ovdje se izdvajaju 

kitice u kojima Mihaljević rabi leksem splićanistika: „Splićanistika, – dukljanistika, / 

barbaristika, – avaristika, / vandalistika !― (1900: 104); „Splićanistika – zululistika, / 

bombizistika, – atilistika, / nihilistika!― (1900: 105); „Splićanistika, – rabagistika, / 

paradistika, – komedistika, / afaristika!― (1900: 107); „Splićanistika, – budalistika, / 

turlulistika, – skroz tipistika, / marvinistika!!!― (1900: 109); „Splićanistika, – babaristika, / 

babelistika, – spletkaristika, / prevrtljistika!― (1900: 110) Iz satiriĉnih je stihova jasno u kakvu 

je kontekstu Mihaljević rabio leksem splićanistika/spalatinistika – naglašujući odrednice 

ĉastohleplja, špekulacije, vandalizma, nihilizma, spletkarenja, ludosti itd., dakle svih onih 

nepoţeljnih oblika ponašanja koje je u sugraĊana prepoznavao i na koje je ţelio ukazati.
4
 
5
  

                                                 
4
 U Mihaljevićevoj je poeziji vrlo plodan tvorbeni obrazac odimeniĉke tvorbe izvedenica na sufiks -ika, tako 

biljeţi sljedeće lekseme, sve sa satiriĉnim odrednicama: „municipistika, / Obćinistika, – manducistika, / 

partajistika, – vragolistika, / Komunistika!― (1900: 69); „Obćinistika, – ludoristika, / rabulistika, – barabistika, / 

simonistika! / Obćinistika, – derilistika, / praznilistika, – spiritistika, / nihilistika― (1900: 70); „Obćinistika, – 

gucalistika, / prodalistika, – kupolistika, / podvornistika! // Obćinistika, – zloĉinistika, / ursuzistika, – 

bezsramnistika / i gnjilistika!― (1900: 71); „Izbornistika, – lupeţistika, / varalistika, – funcutistika, / 

iznimnistika!― (1900: 80); „Izbornistika, – ţderilistika, / delfinistika, – partajistika, / fukaristika! // Izbornistika, – 
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Sliĉan se znaĉenjski okvir ponavlja otprilike do potkraj 20. stoljeća, što se potvrĊuje i u 

sljedećim primjerima, mahom iz novinsko-publicistiĉkoga stila. Šibenske novine Hrvatska 

rieč osvrću se 1910. na izborni savez dotadašnjih politiĉkih protivnika Vicka Mihaljevića i 

Josipa Smodlake prema kojem si meĊusobno trebaju prepustiti odreĊene politiĉke poloţaje. 

Takav postupak u Hrvatskoj rieči drţe sramotnim: „Ima u splitskom kotaru mnogo 

umjetnoga, izhitrenoga, prisiljenoga, a u politiĉkoj zgradi Splićanistike toliko pukotina, da će 

lasno biti onom zgradom potresti i srušiti ju.― (Naknadni izbori izbornoga kotara spljetskoga 

1910) Dakle, u tom je kontekstu splićanistika sinonim za nepošteno trgovanje, politiĉko 

špekuliranje i sl.  

U rubrici Ono i ono urednika Marka Uvodića u splitskim dnevnim novinama Jadranski 

dnevnik 1935. objavljuje se ĉlanak naslovljen Spalatinistika u kojem se ponovno donosi dio 

Mihaljevićeve pjesme. Povod je tomu gradska zgoda kojoj je Uvodić svjedoĉio – vidio je 

mladića da bezrazloţno i vandalski otkida palminu granu, što ga je podsjetilo na 

Mihaljevićevu pjesmu u kojoj se opisuje takav splitski mentalitet.
6
  

U Jadranskom dnevniku pod pseudonimom Meštar Bepo objavljivao je poznati splitski 

politiĉar, gradonaĉelnik i ban Primorske banovine Ivo Tartaglia. Tako 1936. piše o proširenju 

nove splitske obale, oko dijela koji je tad bio poznat kao „banska palata―,
7
 te istiĉe sljedeće: 

„Da smo bili pametni i da nije i u tom pitanju izbila Splićanistika, mi bi i te proširene obale 

davno imali, ali kao što smo sami mnogo toga pokvarili, osujetili i uništili, osujetili smo i tu 

vrlo vaţnu radnju.― (Meštar Bepo 1936) Tartaglia oĉito uz leksem splićanistika takoĊer 

vezuje negativne odrednice, kontekstualno ga definira kao sklonost da se u Splitu ĉesto 

potpuno bezrazloţno unište dobra nastojanja.
8
  

U Jadranskom dnevniku iste se godine leksem splićanistika rabi još nekoliko puta. Tako se u 

ĉlanku koji govori o izgradnji prometnice kojom bi se povezali Split i Trogir leksem rabi 

                                                                                                                                                         
spletkaristika, / ĉarolistika, – idolistika, / fjorinistika!― (1900: 81); „Izbornistika, – trbujistika, / privatistika, – 

baštenistika, / zakupnistika!― (1900: 82) 
5
 Mihaljevićeva uporaba leksema splićanizam takoĊer je satiriĉna i s pejorativnim konotacijama: „Splićanizam u 

njih blista, / zaudara / na koraka dviesta trista…― (1900: 174)  
6
 U Mihaljevićevoj je zbirci pjesma Spalatinistika ilustrirana upravo prizorom dvojice mladića, jednoga koji se 

vješa o granu stabla i lomi ju, a drugoga kako poleĊice grli deblo. 
7
 To je predio oko današnje tzv. zgrade Banovine (zgrade Gradske uprave) na splitskoj Zapadnoj obali. 

8
 Tartaglia se sliĉno poigrava i leksemom splićanistikitis kao dijagozom, nazivom „jedne druge vrlo teške 

bolesti, koja je okuţila ovaj naš lijepi grad i koju sam u mojem dnevniku već odavna nazvao imenom — 

Splićanistikitis. Ova strašna bolest, ĉiji su glavni simptomi intriganstvo (sic!) i megalomanija, nanijela je do sada 

Splitu grdne štete i vrlo mnogo zla. Štogod se u Splitu zamisli, zasnuje, odluĉi, pokrene ili preduzme, u interesu 

njegova napretka i razvitka, odmah naiĊe na neosnovanu kritiku, na nepromišljeno pobijanje, na principjelnu 

(sic!) protivnost, na bezrazloţbu (sic!) borbu i uopće na kontraakciju pojedinaca ili grupe graĊana koji, 

smatrajući se pozvanim da vode i spase Split i uvjereni u svoju genijalnost, redovito nikada ne odobravaju ono 

što drugi zamisle i pokrenu.― (Meštar Bepo 1935) 
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dvaput u sliĉnu smislu: „Stara splitska bolest, 'splićanistika', koja ne trpi, da se išta dobra i 

korisna svrši bez oporbe, intriga i podvala našla je i tu naĉina i sredstava da osujeti gradnju 

tog puta i da izazove raskinuće ugovora.― (Boulevard Split Trogir 1936) 

„Sada, poslije pet godina, kada se naš turizam gleda drugima oĉima i kada gradnju puta 

izvaĊa drţava, na naĉin da predmet nije išao iz Splita ni preko Splita 'splićanistika' nije imala 

ni razloga ni mogućnosti da djeluje, pa se zato put i gradi.― (Boulevard Split Trogir 1936) 

U drugoj polovici 20. leksem splićanistika korpusno je potvrĊen u novinsko-publicistiĉkom 

stilu te takoĊer glavninom ima satiriĉne i ironiĉne konotacije, asocirajući na specifiĉni splitski 

humor i sklonost samodestruktivnu ponašanju. Donose se primjeri listom iz dnevnih novina 

Slobodna Dalmacija.  

Godine 1950. u osvrtu na lokalni kazališni ţivot u kojem se vedrim humorom tretiraju 

tadašnja politiĉka i gospodarska pitanja spominje se i „konferansijera Branka Kovaĉića, koji 

je svojom 'splićanistikom' razveseljavao našu kazališnu publiku―. (U Splitu je otvorena 

„Vedra pozornica― 1950) Leksem splićanistika ovdje valja protumaĉiti u znaĉenjskom okviru 

specifiĉnoga splitskoga humora, sklonosti pošalicama i dosjetkama. Na drugaĉiji naĉin rabi ga 

se u sljedećoj novinskoj kritici kazališne predstave: „Malo se vodilo raĉuna o stvaranju 

karaktera, o idejnosti Goldonijeva djela, dok se više publici servirala splićanistika. Bilo je 

prizora, u kojima se gotovo natjecalo u izvitoperivanju rijeĉi i dijalektizama!― (Ĉulić 1954) 

Splićanistika u ovom kontekstu nije upotrijebljena pozitivno, rijeĉ je o jeziĉno neuspjelim 

prizora iz ţivota staroga Splita.  

Godine 1963. novinar se osvrće na zakrĉenost splitske Krešimirove ulice zbog mnoštva 

trgovina i ljudi koji su svakodnevno na njoj te nudi dva oprjeĉna motrišta: prema prvom ulicu 

treba oĉuvati upravo takvu kakva jest, a prema drugom valja ju rasteretiti, otvoriti za promet. 

Potonje potkrjepljuje ovime: „Odbacimo sentimentalnosti i splićanistiku, starinske navike što 

ih vuĉemo iz srednjovjekovlja da svaki svakoga svaki dan vidi i dodirne.― (Aspalathos 1963) 

Jasno je da je ovdje splićanistika sinonim za tipiĉno ponašanje „guranja nosa― gdje mu i nije 

mjesto. 

Potkraj sedamdesetih u Slobodnoj Dalmaciji Miljenko Smoje objavljuje isjeĉak s dijalozima 

iz prve epizode televizijskoga scenarija Naše Velo misto. Donosi djelić razgovora izmeĊu 

trojice likova: naĉelnika – dotura Vice, škovacina i picaferaja. Kako je Vicko Mihaljević bio 

nadahnuće za lik naĉelnika u toj seriji, u objavljenom isjeĉku dijaloga picaferaj jasno aludira 

na njegovu Spalatinistiku: „Neš ti naĉelnika koji piše pismice: Splićanistika, zululistika, 

bombazistika… bovan, ovan, Ola i take poezije?― (Smoje 1977)  
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U istom broju objavljen je intervju sa Smojom, kojega u to vrijeme napadaju zbog nedavna 

prikazivanja televizijskoga filma Čovik i arhitektura.
9
 Novinar objašnjava kako „Smoje 

vjeruje da je na djelu opet ona (posluţimo se ponovno kovanicama spomenutog Marovića
10

) 

'zasukana splićanistika i splitocentriĉki mandrilizam'.― (Ĉelan 1977) Rijeĉ u ovom kontekstu 

odreĊujemo kao odlike karaktera poput splitske tvrdoglavosti, nespremnosti saslušati 

drugaĉija mišljenja, u skladu s već poznatom krilaticom „uvik kontra―, koja je u temeljima 

predodţaba i stereotipa o splitskome mentalitetu.  

 

 

2.2. Korpusna potvrđenost od devedesetih godina 20. stoljeća do današnjega doba  

 

Svojevrsna prijelomnica u znaĉenjskom dosegu leksema splićanistika primjećuje se od 

devedesetih godina 20. stoljeća, otkada korpusne potvrde poprimaju nove znaĉenjske nijanse.  

Otada splićanistika sve ĉešće oznaĉuje knjiţni opus koji se tematski osvrće na splitsko 

kulturno, jeziĉno i drugo podruĉje. Razmotrimo nekoliko primjera. U Slobodnoj se Dalmaciji 

1991. biljeţi da „ljudi sve više tragaju za svojim 'korijenima', svojom povijesti i povijesti 

predjela gdje su roĊeni i gdje obitavaju (…) Dobro ide tzv. 'splićanistika', stare karte 

Dalmacije, knjige o Dioklecijanovoj palaĉi, Solinu, Kaštelima…― (S. S. 1991)  

Godine 2007. novine Slobodna Dalmacija pokreću Splitsku biblioteku u kojoj namjeravaju 

objavljivati knjige o Splitu i Splićanima. Još jasnije se odreĊuje novi znaĉenjski sloj: 

„Splićanistika je ĉuvar povijesti i tradicije izvorne sredine koja je u intenzivnom naseljavanju 

sve manja. I upravo bi splićanistika mogla i trebala biti onaj nedostajući temelj za 

socijalizaciju, odnosno splitizaciju. (…) Najbolji znak propulzivnosti splićanistike moţe se 

vidjeti u tome da je u dva dana promovirano šest knjiga splićanistike.― (Kekez 2007) Potom 

se izrijekom nabrajaju autori koje se smatra splićanistima: Anatolij Kudrjavcev,
11

 Duško 

Keĉkemet, Ćićo Senjanović, Milorad Bibić Mosor, Damir Šarac, Saša Ljubiĉić, Edo Šegvić, 

Dunja Jutronić, Berezina Matoković, Grga Novak, Ivan Kovaĉić, Tonko Radišić, Miljenko 

Smoje.  

                                                 
9
 Rijeĉ je o filmu snimljenu 1977. po Smojinu scenariju, a tema mu je „sudaranje― suprotnosti staroga i novoga 

Splita.  
10

 Misli se na Tonĉa Petrasova Marovića. 
11

 Anatolija Kudrjavceva ĉesto su nazivali doktorom splićanistike, u pozivu za sudjelovanje na znanstveno-

struĉnom skupu posvećenu njemu 2018. opisan je meĊu ostalim kao spalatinist. U obrazloţenju zašto mu je 

2006. dodijeljena nagrada Grada Splita za ţivotno djelo, istaknuto je da je iznimno doprinio izuĉavanju i 

publiciranju splićanistike. 
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Kaţimo koju i o nazivima splitskih knjiţniĉnih zaviĉajnih zbirka. Školska je knjiţnica splitske 

Ekonomske i upravne škole Splićanistikom nazvala zbirku „knjiga koje govore o kulturi, stilu 

ţivota, povijesti i ljudima našeg grada―. (Školska knjiţnica – multimedijalno, kulturno, 

informacijsko središte škole: http) S druge strane, splitska Gradska knjiţnica Marka Marulića 

jedan je odjel sa sliĉnom graĊom nazvala Zaviĉajnom zbirkom „Spalatina―. (Zaviĉajna zbirka 

„Spalatina―: http) 

Novi se znaĉenjski slojevi osobito ĉesto zamjećuju od dvijetisućitih. Za leksemom 

splićanistika u Slobodnoj Dalmaciji obilno poseţe novinar Zlatko Gall, stoga ovdje valja 

govoriti o novinarskom, a ne o novinskom stilu. Tako piše o Vespi kao metafori 

„mediteranskog mita utkanog u same temelje splićanistike i onoga - ko to more platit?― (Gall 

2007) Tomu Bebića naziva „trajno ţarećom ikonom 'splićanistike'―. (Gall 2010) Istiĉe da je 

Milorad Bibić svojim profesionalnim televizijskim, novinarskim i knjiţnim opusom „dao 

obilati obol 'splićanistici' i splitskom mitu. Toj, kako netko reĉe, nostalgiĉnoj i romantiĉnoj 

izmišljotini opskurnog podrijetla.― (Gall 2012) Ĉlanove glazbene skupine The Beat Fleet 

opisuje kao prvoborce urbanogerilske splićanistike (Gall 2009), njihove su mu glazbene 

uspješnice „nagovještaj one osebujne splićanistike koja je TBF ĉinila tako prokleto splitskim, 

a opet tako drsko drukĉijim bandom od svega što se ikada izleglo na potezu od Velog Varoša 

do Brda, Mejaša i Pazdigrada―. (Gall 2012) Pišući o izloţbi karikatura Davora Štambuka, Gall 

izdvaja odlike osebujne splićanistike koja je „uvodićevski i smojinski topla i opora ali 

istovremeno i bukaĉki ţestoka i kenjkavo blaga―. (Gall 2010) Jasno je da Gall splićanistikom 

znaĉenjski obuhvaća i tradiciju, kulturu, stvaralaštvo koje se dodiruje Splita i Splićana, ali i 

poseban mentalitet, vrstu bockave šale, zafrkavanja. Poĉesto taj leksem stavlja u 

polunavodnike. 

Drugi se novinari takoĊer na sliĉan naĉin sluţe leksemom splićanistika kao zajedniĉkim 

nazivnikom za nostalgiĉarski, romantiĉni odnos prema jeziku, obiĉajima, baštini Splita iz 

nekih vremena starijih od njihovih. Tako Ranka Mladinu, rinologa i autora knjige o splitskom 

jeziĉnom blagu, Milorad Bibić opisuje kao doktora „s dobrin noson za splićanistiku―. (Bibić 

2007)  

Katoliĉki tjednik Glas Koncila navodi da su Borisa Dvornika „mnogi zavoljeli zbog izrazite 

splićanistike u Malom i Velom mistu (…). Simpatije prema tim djelima bile su velike, premda 

su bili istodobni i animoziteti budući da su djela utemeljena na već spomenutoj splićanistici i 

imala odreĊenu politiĉku obojenost.― (Ivanišević Lieb 2008) Oĉito je da je autorici znaĉenjski 
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kontekst leksema splićanistika ukorijenjen stereotip o splitskome mentalitetu sklonu 

pošalicama, sitnim intrigama i sl.  

Siniša Kekez vraća se onomu leksiĉkomu znaĉenju koje je na umu imao Mihaljević, sklonosti 

Splićana da sva dobra nastojanja onemoguće. Pišući o 56. Splitskom ljetu, opisuje 

„tragikomiĉan sluĉaj sa skraćivanjem pozornice radi oĉuvanja štekata obliţnje pizzerije iz 

koje su dopirali druga glazba i razgovor te ĉiji je gazda navodno nudio novac intendantu da 

odustane od izvedbe― zakljuĉujući da će ući „u povijest splićanistike―. (Kekez 2010) 

Pišući o Dušku Keĉkemetu kao predstavniku splićanistike, Mladen Krnić zakljuĉuje da je 

splićanistika „svojevrsna nepriznata znanost koju je, moţda nehotice, artikulirao sam protok 

vremena―. (Krnić 2013) 

U znaĉenju znanstvene discipline navedeni leksem rabi i Damir Šarac istiĉući da je 

dugogodišnji njemaĉki konzul i „splitoljubac― Karlo Grenc „potpuno infišao u dalmatologiju i 

splićanistiku―. (Šarac 2017) 

Na mreţnim stranicama splitskoga Hrvatskoga narodnoga kazališta osvrt je na kazališnu 

predstavu Ol' smo za jedan dan, nastalu prema tekstovima Marka Uvodića. Parafrazirajući 

poznatu reĉenicu F. M. Dostojevskoga o Gogoljevoj Kabanici, redatelj Trpimir Jurkić 

identificira djelo Marka Uvodića kao zaglavni kamen knjiţevne splićanistike – „mogli bismo 

reći da je sve ono što danas nazivamo splićanistikom, u knjiţevnom smislu, ispalo iz 

Uvodićeva Libra―. (Jurkić http) 

Kada je o mreţnom korpusu
12

 rijeĉ, većina se pojavnica leksema splićanistika odnosi na 

mreţni dnevnik (blog) Splićanistika – dnevnik povratničke tuge, koji nastaje od 2007. Autor 

se ĉvrsto ograĊuje od kvalificiranja toga mreţnoga dnevnika kao onoga „s okusom mora― i 

zauzima stav sliĉan sarkastiĉnomu Mihaljevićevu: 

„'Splićanistika', dakle, nije blog s okusom mora, jer more je odvratna, bljutava okusa. Ne, 

„Splićanistika― se bavi zamjećivanjem, iznošenjem i raskrinkavanjem proturjeĉja, paradoksa 

i glupih uobiĉajenosti koje nekritiĉki pušimo. Npr., jedna od njih je i okus mora, odnosno, 

podmetanje „okusa mora― pod nešto što nas ita od romantike do ĉeţnje za domom, dakle, 

saţeta metafizika faturete Draţena Ţanka u dijaspori - „bljutavo― prolazi. U sliĉnom 

sarkastiĉno-ciniĉnom tonu nastavljamo dalje…― (Gero 2007: http) 

                                                 
12

 Pretraţivanjem korpusa Hrvatska jezična riznica ne nalazi se ni jedna pojavnica ni u knjiţnom ni u potkorpusu 

tiskovina, a pretraţivanjem Hrvatskoga mreţnoga korpusa dobije se 78 rezultata. Pri rašĉlambi mreţnoga 

korpusa u obzir se nisu uzimale elektroniĉke inaĉice tiskanih (najĉešće novinskih) izdanja jer su se ti primjeri 

razmotrili u okviru novinskoga korpusa.  
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Propituje se na mreţnom forumu utemeljenost definicije splićanistike kao svojevrsna 

„genetskoga koda― sa zemljopisnom odrednicom, tako forumski korisnik istiĉe sljedeći 

oksimoron:  

„Zanimljivo je da će Splićani (oni Splićani sa splitskog gledišta) uvjek (sic!) istaknuti da su 

Tin Ujević (Imotski), Ivan Meštrović (Otavice), Zdenko Runjić (Labin Dalmatinski), Oliver 

Dragojević (Vela Luka) Splićani, a u isto vrijeme "splićanistiku" negirati svima ostalima koji 

nemaju pretke najmanje 400 godina u Splitu Baš me zanimaju znameniti Splićani koji su 

Splićani i po kriterijima 'pravih Splićana'.― (Jalnuški Diletant 2005: http) 

Rašĉlanjuje se takoĊer nostalgiĉno-romantiĉarska vizija splićanistike:  

„Decenijama je do tada sluţbena urbana mitologija gradila romantiĉnu sliku Splita, jednu od 

onih kakve, uokvirene lakiranim školjkama, još moţete naći u suvenirnicama: sliku Smojina 

Splita u kojemu Pjacom, s novinama u ruci, šetaju Krstulovići, Duplanĉići i ostali ponosni 

nositelji splitskih prezimena. Sluţbena splićanistika i dalje je branila tezu da je Split ravna 

ploĉa koja završava Gospom od Pojišana, i koju na svojim plećima nose Miljenko Smoje, 

Zdenko Runjić, Boris Dvornik i Oliver Dragojević, stojeći na leĊima sredozemne 

medvjedice Adriane. Iza toga bio je kraj svijeta, i kad bi Splićanin zalutao preko ruba te 

ploĉe, tvrdila je znanost, pao bi u svemirski bezdan.― (Deţulović 2009: http) 

S druge strane, upravo takvu nostalgiĉnu definiciju splićanistike potvrĊuje autorica jednoga 

mreţnoga dnevnika: „Iako, moram priznat volim splićanistiku kako to zove Mosor, i tragam 

za vremenima prije moga roĊenja kad je moj grad imao sasvim drugaĉiju dušu od ovoga 

sada.― (dalma 2008: http) 

Uz izvješća s kviza koji se odrţava u zagrebaĉkom Knjiţevnom klubu Booksa, na njihovim 

mreţnim stranicama objavljuju se i pitanja za zagrijavanje uoĉi kviza uţivo. Tako se u 

kategoriji Trivija donosi pitanje iz „opskurne splićanistike― – rijeĉ je o imenu glavnoga lika 

jedne pop-pjesme poznate splitske glazbene skupine. (Kvizni štab 2007: http) Splićanistika je 

ovdje shvaćena kao dobra upućenost u relativno nevaţne, rubne ĉinjenice u vrlo široku 

kontekstu povezane sa Splitom, u navedenom primjeru konkretno iz popularne glazbene 

kulture.  

U suvremeno se doba leksem splićanistika javlja i u znanstvenom funkcionalnom stilu. Sedam 

kroatistiĉkih knjiţevno-povijesnih studija o splitskoj knjiţevnoj baštini Ivan J. Bošković 

objedinjuje u knjizi naslovljenoj Splitske teme, gdje splićanistikom naziva opseţnu i 

knjiţevnim svojstvima raznorodnu literaturu o Splitu, u koju ubraja djela Anatolija 

Kudrjavceva, Bogdana Radice, Zdravka Muţinića itd. (Bošković 2010: 64)  
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U preglednom ĉlanku o braći Angjelu i Marku Uvodiću Edo Šegvić rabi pojam 

dokumentaristička splićanistika (2015), a pod njim podrazumijeva tekstove u kojima se 

dokumentariziraju splitski govor, naĉin ţivota, obiĉaji, ozraĉje i osobe odreĊenoga vremena, 

splitski mentalitet i sl. Pritom u engleskoj inaĉici saţetka suţava znaĉenje leksema 

dokumentaristička splićanistika u zagradama ga objašnjavajući ovako: „the specifically 

documented local dialect of Split―. (Šegvić 2015: 139) Splićanistika je napose istaknuta i u 

kljuĉnim rijeĉima ĉlanka. 

Maja Bezić u podrubnici svojega znanstvenoga rada o semantiĉkoj prilagodbi talijanizama u 

splitskom govoru ovako definira splićanistiku: 

„U posljednje vrijeme termin splićanistika sve ĉešće se upotrebljava u jeziku medija pri 

referiranju na kulturno, povijesno, knjiţevno, kao i jeziĉno naslijeĊe grada Splita te ga ovdje 

koristimo u tom, vrlo širokom kontekstu studija o Splitu, njegovoj povijesti, obiĉajima, 

ljudima i jeziku.― (2016: 40)  

 

 

3. Zaključno  

 

Na primjerima iz knjiţevnoumjetniĉkoga, novinarskoga (novinskoga) i znanstvenoga 

funkcionalnoga stila te na primjerima iz mreţnoga jezika pokazalo se da je leksem 

splićanistika (te znatno rjeĊe njegova inaĉica spalatinistika) u jeziĉnoj praksi potvrĊen već 

barem 120 godina. Pritom valja napomenuti da je raširenost njegove uporabe zasad 

ograniĉena, zabiljeţen je glavninom na uţem dalmatinskom podruĉju, bilo da je rijeĉ o 

jeziĉnim primjerima zabiljeţenima u izdanjima koja su izlazila ili izlaze u Splitu i bliţoj 

okolici ili jeziĉnoj uporabi autora sa splitskoga podruĉja. Pojedinci koji zauzimaju prostor 

javnoga jezika katkad ĉešće rabe taj leksem i time na svoj individualni izbor postupno 

navikavaju širu publiku.  

Zaokret u znaĉenjskom dosegu uoĉljiv je poĉetkom devedesetih godina 20. stoljeća. Iako je 

isprva bio sarkazmom i ironijom proţeta istoznaĉnica za (samo)destruktivan splitski 

mentalitet, leksem se znaĉenjski raslojava: pod splićanistikom se razumijeva svojevrsna 

znanost o splitskoj jeziĉnoj, knjiţevnoj, kulturnoj i inoj baštini. U knjiţniĉarskom se smislu 

njime takoĊer obuhvaćaju knjiţna izdanja ili knjiţne/knjiţniĉne zbirke u kojima se istraţuje 

splitsko jeziĉno blago, knjiţevnost, povijest, tradicija i sliĉno. Potom se taj leksem rabi u 

kontekstu nostalgiĉna i romantiĉarskoga prisjećanja na stari Split i ozraĉje oko njega. Onima 

koji leksem splićanistika rabe u tom znaĉenju stara, prošla splitska vremena uvijek su bolja u 

usporedbi sa suvremenim polazišnim toĉkama s kojih na njih gledaju. Ljudskoj je prirodi 

dakako svojstveno takvo romantiĉarsko gledanje na prošlost. Mreţni je jezik u suvremeno 
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doba svojevrsni ĉuvar i oţivljavalac onoga prvotnoga, satirom proţeta znaĉenja leksema 

splićanistika kao sinonima za svojevrsnu barbaristiku, zbog ĉega se ni taj znaĉenjski sloj još 

uvijek ne moţe drţati zastarjelim.   

Na temelju uvida u dosadašnji znaĉenjski doseg leksema splićanistika naposljetku predlaţemo 

kako bi se rjeĉniĉki mogle obraditi natuknice splićanistika i splićanist. U strukturi rjeĉniĉkoga 

ĉlanka prikazuju se naglašene natuknice, njihove gramatiĉke odrednice i gramatiĉki opisi, 

leksikografska odrednica (samo za splićanistiku), znaĉenjski slojevi i istoznaĉnice. Kraticom 

knjiţn
13

 u leksikografskoj odrednici odreĊuje se knjiţniĉarstvo kao podruĉje u kojem ovaj 

leksem ima specifiĉno znaĉenje.  

 

splićanìstika ţ (D L -ici) 

1. prouĉavanje jezika, knjiţevnosti i kulture grada Splita; znanost o splitskoj jeziĉnoj, 

knjiţevnoj, kulturnoj i inoj baštini; spalatinistika (< tal. Spalato) 

2. knjiţn zbirka djela u kojima se istraţuje splitski govor, knjiţevnost, kultura, povijest, 

tradicija, ţivotni stil Splićana itd. 

3. romantiĉarski, nostalgiĉni doţivljaj ţivotnoga stila i ozraĉja staroga Splita 

4. splitski mentalitet koji obiljeţuje sklonost šali, dosjetkama, ali i podrugljivosti, 

zajedljivosti te koji katkad biva vrlo destruktivan, ĉak i prema samom sebi  

 

 

splićànist m (ţ splićànistica) 

1. struĉnjak u splićanistici, prouĉavatelj jezika, knjiţevnosti, kulture i druge baštine grada 

Splita, spalatinist (tal) 

 

U prikazivanju znaĉenjske višeslojnosti vodilo se raĉuna o tom da se obuhvati kako povijesno 

najranije potvrĊeno znaĉenje tako i uobiĉajena, neutralna poraba te rjeĊa i stilski obiljeţena 

znaĉenja. Razumije se, dakako, da ovime nije predoĉen ni iscrpljen cjelokupan znaĉenjski 

doseg leksema splićanistika te se ostavlja prostora za drugaĉije interpretacije i moguća nova 

znaĉenjska rješenja u budućnosti.  

 

 

                                                 
13

 Izabrana je ovdje kratica knjiţn stoga što je u rjeĉniĉkoj praksi uvrijeţeno da kratica knjiţ oznaĉuje ono što se 
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Semantic interpretations of the lexeme spalatinistics (splićanistika) 

Abstract 

The paper presents semantic interpretations of the lexeme splićanistika (spalatinistics) and 

its variant spalatinistika. Various layers of meaning and connotations covered by that 

lexeme are contrasted and compared, analysing examples from different text types and 

functional styles, from literary creations to newspaper articles, examples from a scientific 

functional style to language on the internet. The examples encompass the period from the 

end of the 19
th

 century to the present. Since the lexeme splićanistika has not been 

lexicographically addressed in Croatian dictionaries so far, the author proposes a dictionary 

entry.  

 

Key words: dictionary entry, spalatinistics (spalatinistika, splićanistika), semantic 

interpretations. 


